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119

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraninich véci sdéluje, Ze dne 27. dubna 2009 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a radou ministrét Albanské republiky o spolupréci v boji proti trestné &nnosti.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval.
Dohoda vstupuje v platnost na zéklad& svého &ldnku 17 odst. 1 dne 1. ledna 2010.

'''''
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DOHODA

mezi vlidou Ceské republiky a radou ministri Albanské republiky
o spoluprici v boji proti trestné ¢innosti

Vlida Ceské republiky a rada ministri Albanské republiky (dile jen ,smluvni strany®),

védomy si nebezpeéi nadnirodniho §ifeni trestné &innosti, zejména zvy3ujictho se zneuZivini omamnych
a psychotropnich litek a ristu mezinirodniho obchodu s nimi,

pfesvédéeny, Ze spoluprice v oblasti boje proti organizovanému zlo&inu, nedovolenému obchodu s omam-
nymi a psychotropnimi ldtkami, terorizmu a dal$im druhim trestné &innosti nebo pfi jejich prevenci mé zdsadni
vyznam,

védomy si zdvaZnosti niriistu nelegilni migrace a s tim souvisejicich bezpe&nostnich rizik,
vedeny pfinim &inné rozvijet spoluprici na bilaterslni drovni,
fidice se mezinirodnimi z4vazky a svymi vnitrostitnimi privnimi pfedpisy,

se dohodly takto:

Clanek 1
(1) Smluvni strany v souladu se svymi vnitrostitnimi privnimi pfedpisy a mezinirodnimi zévazky svych
stitd spolupracuji pfi prevenci a odhalovani trestnych &int a pfi zjistovani pachateld s dirazem na boj proti
organizovanému zlo&inu.
(2) Spoluprice podle odst. 1 se uskutedtiuje zejména v boji proti:
a) trestné innosti sméfujici proti Zivotu a zdravi,
b) terorizmu a jeho financovini,
¢) obchodovini s lidmi, kuplifstvi, nezdkonnému obchodoviéni s lidskymi orginy a tkinémi,
d) sexuilnimu zneuZivini déti a détské pornografii,
e) projevim extremismu, rasové nesniSenlivosti a xenofobie,

f) nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami podle Umluvy Organizace spojenjch ni-
rodi proti nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami (Videsi, 20. prosinec 1988),

g) nezdkonné vyrobé, opatfovéni, drZeni, dovozu, vyvozu, priivozu a obchodu se zbranémi, stfelivem a vy-
busninami, chemickymi, biologickymi, radioaktivnimi a jadernymi materiily, se zboZim a technologiemi
¥ gickym jaderny y g
strategického vyznamu a s vojenskym materidlem, jakoZ i s jinymi vysoce nebezpeénymi litkami, vEetné
nebezpeénych odpadd,
h) padélini penéz, prostfedkid bezhotovostniho platebniho styku a jejich distribuce, padélani dfednich dokladd,
zejména cestovnich dokladd, viz, zndmek a cennych papiri,
i) nezdkonnym finanénim operacim, legalizaci vynost z trestné &innosti,
j) korupei a paSovini,
k) trestné &innosti, jejimZ pfedmétem jsou dila kulturni a historické hodnoty,
1) krideZim a dal§imu nezikonnému naklidini s motorovymi vozidly,
m) trestnym &indm proti dufevnimu vlastnictvi,
n) politaéové kriminalité.
(3) Smluvni strany v souladu se svymi vnitrostitnimi privnimi pfedpisy a mezinirodnimi zévazky svych
stitd spolupracuji rovnéZ v boji proti nelegilni migraci.
(4) Smluvni strany spolupracuji rovnéZ pfi pfipravé na boj s trestnou &innosti ve smyslu odstaved 1 a 3.

(5) Spoluprice podle této dohody nezahrnuje poskytovéani pravni pomoci ve vécech trestnich, kters naleZi do
pisobnosti justiénich orgénd.

Clinek 2
Pfi spoluprici podle této dohody smluvni strany zejména:
a) sdé&luji si poznatky a ddaje o trestnych &inech, o osobich podezfelych nebo Geastnicich se na pichini trestné
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b)

&innosti, propojeni pachateld, informace o organizaci skupin pachajicich trestnou &innost a jejich struktufe,
typickém chovani pachateld a skupin, o poruSeni trestnéprivnich pfedpist a o pfijatych opatfenich,
pfedavaji si informace o plinovanych teroristickych &inech sméfujicich proti z4jmim stith smluvnich stran
a o teroristickych skupinich, jejichZ &lenové planuji, pichaji nebo jiZz spichali trestné &iny na dzemi stitl
smluvnich stran,

¢) spolupracuji pfi patrini po osobich podezfelych ze spichini trestné &innosti, jakoZ i po osobéch, které se
vyhybaji trestni odpovédnosti nebo vykonu trestu,
d) spolupracuji pfi patrini po pohfeSovanych osobich, véetné providéni dkond souvisejicich s identifikaci osob
nebo télesnych ostatkd,
e) spolupracuji pfi vyhleddvini a zaji§tovini vynost z trestné &innosti a prostfedkd uréenych k financovani
terorizmu,
f) spolupracuji pfi patrini po vécech,
g) spolupracuji pfi realizaci opatfeni providénych na ziklad& programi tykajicich se ochrany sv&dka a dalSich
osob, kterym v souvislosti s trestnim fizenim zfejmé& hroz{ jma na zdravi nebo jiné viZné nebezpedi,
h) spolupracuji pfi sledovani zésilek v zdjmu objasnéni trestného ¢&inu,
i) poskytuji si osobni, technickou a organizaéni pomoc pfi prevenci, odhalovini trestnjch &nd a zji§tovani
pachateld,
j) v pfipadé potreby uskutecnuji pracovni setkini tykajici se konkrétnich vy3etfovanych pfipadi trestné &in-
nosti za Géelem pfipravy a koordinace opatfeni,
k) vymé&iuji si informace o vysledcich kriminalistického a kriminologického vyzkumu, o vySetfovaci praxi,
pracovnich metodich a prostfedcich,
1) vyméfuji si informace o metodich a novych formich pichini trestné &innosti pfesahujici hranice stiti
smluvnich stran,
m) poskytuji si informace o pfedmétech, jimiZz byly trestné &iny spachiny nebo z trestné &nnosti pochizeji, nebo
jejich vzorky,
n) vyméiuji si informace a spolupracuji v oblasti boje s nelegilni migraci,
o) vyméiuji si pravni pfedpisy, analytické a koncepéni materiily a odbornou literaturu,
p) spolupracuji v oblasti vzdélavani, dalitho vzdélivani a V}’rcviku policistd a vzéjemné vysilaji odborniky s cilem
prohlubovat jejich odborné znalosti, podporovat vyménu zkuSenosti a vzijemné se seznamovat s prostfedky
a metodami boje proti trestné &innosti.
Clének 3
Organy pfisluSnymi ke spoluprici podle této dohody (dile jen ,pfislusné orginy“) jsou v rimci svych
kompetenci:

v Ceské republice

a) Ministerstvo vnitra,
b) Policejni prezidium Ceské republiky,
¢) Ministerstvo financi — Finanéni analyticky dtvar,
d) Generailni feditelstvi cel;
v Albinské republice
a) Ministerstvo vnitra,
b) Generilni feditelstvi stitni policie,
¢) Ministerstvo financi,
d) Generélni feditelstvi cel.

Clanek 4

(1) Smluvni strany si nejpozdéji ke dni vstupu této dohody v platnost vzdjemné sdéli adresy, telefonni, faxové

a jiné spojeni pfisluinych orgind a jejich dtvarii. Pfisluiné orginy se budou neprodlené informovat o zménich
v téchto ddajich.

(2) Smluvni strany se budou neprodleng informovat o velkerych zménich v kompetencich a nizvech pfi-

sludnych orgind.
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Clanek 5

(1) Pomoc na zikladé této dohody se poskytuje na Zidost. Zidost o poskytnuti informace, prostredk,
vzorki, pfijeti opatfeni nebo jinou formu pomoci podle této dohody se podivi pisemnd, pfip. faxem nebo
elektronickou postou prostfednictvim pfisluinych orgind. V naléhavych pfipadech lze Zidost podat i Gstné s ni-
slednym bezodkladnym pisemnym potvrzenim, pfip. potvrzenim faxem nebo elektronickou postou.

(2) Z4dosti podle odstavce 1 vyhovi pfisluiny orgdn %4dané smluvni strany bez zbyteéného odkladu. Pfi-
sludny orgin Zidané smluvni strany si miize vyZidat dopliiujici informace, je-li to nutné k vyhovéni Z4dosti.

(3) Pfisluiné orginy smluvnich stran si v jednotlivych pfipadech navzijem sdé&luji bez Zidosti informace,
pokud se domnivaji, Ze jsou pro druhou smluvni stranu potfebné pro prevenci a odhalovéni trestnych &inti nebo
pro zji§tovéani pachateld.

Clanek 6

(1) Kazd4 smluvni strana miiZze Zidost o poskytnuti pomoci nebo jinou formu spoluprice podle této dohody
zcela nebo z&3sti odmitnout, mé-li za to, Ze by vyhovéni Zidosti mohlo ohrozit svrchovanost, bezpeénost nebo
jiny dileZity zdjem jejtho stitu nebo pokud by to bylo v rozporu s jejimi vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy nebo
s mezindrodnimi z4vazky jejiho stitu.

(2) V pfipadg, Ze je Zddost zcela nebo z&4sti odmitnuta, se o této skutednosti smluvni strany neprodleng
pisemné informuji.

s ¥z

(3) Pro vyhovéni Zidosti mohou smluvni strany stanovit podminky, které jsou pro druhou smluvni stranu
zivazné,

Clanek 7

(1) Pfi provadéni této dohody pouZivaji pfisluiné orginy smluvnich stran anglicky jazyk, pokud neni do-
hodnuto jinak.

(2) Pfisluiné orginy smluvnich stran budou pravidelné vyhodnocovat spoluprici podle této dohody.

Clanek 8

(1) Kazd4 smluvni strana miZe po dohod& s druhou smluvni stranou vysilat k jejim pfisluinym orgéniim
sty¢né distojniky.

(2) Sty¢ni distojnici vyvijeji na tizemi stitu druhé smluvni strany podpirnou a poradni &innost. Poddvaji
informace a vyfizuji své tikoly v rimci pokynid udélenych jim vysilajici smluvni stranou. Poskytuji pomoc pfi
navazovéni kontaktd a podileji se na organizaci dvoustrannych pracovnich setkini.

(3) Sty¢ni distojnici jedné smluvni strany vyslani do tfetiho stitu mohou po vzijemné dohod& smluvnich
stran a za pfedpokladu pisemného souhlasu tfettho stitu zastupovat i z4jmy druhé smluvni strany.

Clinek 9
Pro pfeddvani osobnich tidajii (dle jen ,iidaje”) a naklidani s pfedanymi ddaji plati nisledujici ustanoveni:

a) Pfijimajici smluvni strana miiZe iidaje pouZit pouze pro €ely a za podminek stanovenych pfedavajici smluvni
stranou. K jinym G&elim lze ddaje pouZit pouze s pfedchozim pisemnym souhlasem pfedavajici smluvni
strany.

b) Pfijimajici smluvni strana na Z4dost pfedavajici smluvni strany podé informace o pouZiti pfedanych tddaji
a o vysledcich dosaZenych jejich pomoci.

¢) Udaje se mohou ptedivat vyluéné pfisluinym orgéniim podle této dohody a dal$im orginim p¥isluinym
k boji proti trestné &innosti nebo nelegilni migraci. Poskytovéni iidajii jinym orgdnim je moZné pouze na
zékladé pisemného souhlasu pfeddvajici smluvni strany.

d) Pfedivajici smluvni strana je povinna zajistit spravnost pfedivanych ddaji, jakoZ i dbit na to, zda je jejich
pfedini nutné a Glelné. Bude-li dodatedné zjisténo, Ze byly pfediny nesprivné ddaje nebo tdaje, které
nemély byt pfediny, je nutno o tom okam?Zit& uvédomit pfijimajici smluvni stranu. Ta musi nesprivné tidaje
opravit, nebo $lo-li o ddaje, které nemély byt pfediny, zlikvidovat.

e) Osobég, o niz byly tidaje pfediny, bude na jeji Zidost po pfedchozim pisemném souhlasu druhé smluvni
strany poskytnuta informace o pfedanych ddajich a o jejich zamy3leném pouZiti za pfedpokladu, Ze tomu
nebrani vnitrostitni privni pfedpisy smluvni strany, kterd byla o poskytnuti informace poZzidina.
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f) Pfijimajici smluvni strana je povinna pfijaté tdaje zlikvidovat, pokud je jiz nepotfebuje ke splnéni 6&elu, pro
ktery byly pfediny. V pfipadé skondeni platnosti této dohody je nutno viechny ddaje, jeZ byly pfijaty na
jejim zakladg, zlikvidovat, a to nejpozd&ji k datu ukon&eni jeji platnosti, nebude-li nahrazena novou do-

hodou.

g) Smluvni strany jsou povinny vést evidenci o pfedivéni, pfebirini a likvidaci tidaji. Evidence obsahuje
informace o divodu pfedini tidajii, pfedivajicim a pfijimajicim orgdnu, &ase pfedini, rozsahu tdajt, jakoZ
i o jejich likvidaci.

h) Smluvni strany jsou povinny G&inné chrinit pfedané iidaje proti ndhodnému nebo neoprivnénému zniéen,
nihodné ztrité, proti ndhodné nebo neoprivnéné zméné, proti nshodnému nebo neoprivnénému pfedavani,
proti ndhodnému nebo neoprivnénému pfistupu & proti ndhodnému nebo neoprivnénému zvefejiovani.

Clanek 10

Jsou-li na zklad& této dohody pfediviny utajované informace, plati nisledujici ustanoven:
a) Informacim podléhajicim podle vnitrostitnich privnich pfedpist pfeddvajici smluvni strany utajeni, jsou-li
jako takové oznaleny, je pfijimajici smluvni stranou poskytovina rovnocennd ochrana jako informacim

podléhajicim odpov1da11c1mu stupni utajeni podle ]e]lch vnitrostitnich pravnlch pfedpist v souladu s tabulkou
ekvivalence stupiiil utajeni uvedenou v pfiloze k této dohodé. Pfiloha tvofi nedilnou soudsst této dohody.

b) Pfedivajici smluvni strana neprodlené pisemné oznidmi pfijimajici smluvni stran€ zménu nebo zrudeni stupné
utajeni pfedané utajované informace. P¥ijimajici smluvni strana v souladu s timto oznimenim provede zménu
nebo zrudeni stupné utajeni.

¢) Pfedané utajované informace lze pouZivat jen pro iiéel, pro ktery byly pfediny, a mohou byt zpfistupnény
pouze osobim, pro jejichZ &innost je znalost téchto utajovanych informaci nezbytné nutnd a které jsou
k tomu oprivnény na zdklad& vnitrostitnich privnich pfedpisii, tj. zejména spliiuji podminky pfistupu
k utajované informaci pfislu$ného stupné utajeni.

d) Pfedané utajované informace mohou byt jinym orginiim neZ pfislu$nym orgéniim uvedenym v této dohodé
a dal§im orgdnim pfislunym k boji proti trestné &innosti nebo nelegilni migraci zpfistupnény pouze s pi-
semnym souhlasem pfedivajici smluvni strany.

e) Jakékoliv porueni vnitrostitnich pravnich pfedpisii pfijimajici smluvni strany tykajici se ochrany pfedané
utajované informace bude neprodleng oznimeno pfedivajici smluvni strang, véetné informaci o okolnostech
poruleni privnich pfedpisi, jeho nisledcich a o opatfenich pfijatjch za Gelem omezeni téchto nisledki
a zamezeni takovémuto poruSovini pfedpisi v budoucnosti.

Clanek 11

Poskytovini pfedanych informaci a materialiéi véetn& utajovanych informaci tfetim stitlim a mezinirodnim
organizacim je moZné pouze s pisemnym souhlasem pfedivajici smluvni strany.

Clanek 12

Pokud se pfislu$né orginy smluvnich stran pfedem nedohodnou jinak,
a) niklady spojené s realizaci spoluprice podle &linku 2 pism. g) nese smluvni strana, kteri o poskytnuti pomoci

74da,
b) néklady spojené s realizaci ostatnich forem spoluprice nese smluvni strana, kterd pomoc druhé smluvni strané
poskytuje, s tim, Ze smluvni strany budou dbét na vz4jemnou vyviZenost a reciprocitu nikladd.

Clanek 13

Pfislu§né orginy smluvnich stran mohou v pfipadé potieby na ziklad€ této dohody uzavirat providéci
protokoly.

Clanek 14
Pfipadné spory tykajici se vykladu nebo providéni této dohody budou feleny jedninimi mezi pfisluinymi
orgny smluvnich stran. Nepodafi-li se vyfesit spory timto zpisobem, budou feSeny diplomatickou cestou.
Clének 15

Touto dohodou nejsou dotéeny zivazky vyplyvajici z jingch dvoustrannjch nebo mnohostrannych mezi-
nirodnich smluv, jimiZ jsou stity smluvnich stran vizény.
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Clanek 16

Kazd4 smluvni strana miiZe do&asné zcela nebo z&4sti pozastavit providéni této dohody, jestliZze to vyZzaduje
zajisténi bezpeénosti stitu, vefejného pofidku, bezpeénosti nebo zdravi osob. Pfijeti nebo odvoldni takového
opatfeni si smluvni strany neprodlené sdéli diplomatickou cestou. Pozastaveni providéni této dohody a jeho

odvoléni nabyvi déinnosti uplynutim patnicti dnii od doruleni takového sdéleni druhé smluvni strané.

Clanek 17

(1) Smluvni strany se vzdjemné diplomatickou cestou uvédomi o splnéni vnitrostitnich podminek pro vstup
této dohody v platnost. Tato dohoda vstoupi v platnost prvni den druhého mésice nisledujictho po dorugeni
pozdéjiiho z téchto oznimeni.

(2) Tato Dohoda se sjednévi na dobu neuréitou. Kazd4 ze smluvnich stran miZe Dohodu kdykoli pisemné
vypovédét. Platnost Dohody skonéi $est mésicii ode dne dorudeni ozndmeni o vypovédi druhé smluvni strang.

Diéno v Praze dne 27. dubna 2009 ve dvou plivodnich vyhotovenich, kaZdé z nich v jazyce &eském,
albinském a anglickém. V pfipad& rozdilnosti ve vykladu bude rozhodujici anglické znéni.

Za vlidu Ceské republiky Za radu ministrti Albinské republiky
MUDr. Mgr. Ivan Langer v. r. Gent Strazimiri v. r.
ministr vnitra niméstek ministra vnitra
Piiloha

k Dohodé mezi vlidou Ceské republiky a radou ministré Albanské republiky
o spoluprici v boji proti trestné ¢innosti

Smluvni strany v souladu s &lankem 10 pism. a) Dohody mezi vlidou Ceské republiky a radou ministré
Albanské republiky o spoluprici v boji proti trestné &innosti a s pfihlédnutim ke svym vnitrostitnim privnim
pfedpisim stanovi, Ze pro potiebu této dohody jsou srovnatelné nisledujici stupné utajent:

VYHRAZENE - E KUFIZUAR - RESTRICTED
DUVERNE - KONFIDENCIALE - CONFIDENTIAL
TAJNE - SEKRET - SECRET

PRISNE TAJNE - TEPER SEKRET - TOP SECRET
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AGREEMENT

between the Government of the Czech Republic
and the Council of Ministers of the Republic of Albania
on Cooperation in Combating Crime

The Government of the Czech Republic and the Council of Ministers of the Republic
of Albania (hereinafter referred to as “Contracting Parties”)

Aware of the danger of the expansion of transnational crime, particularly by the

increasing misuse of narcotic drugs and psychotropic substances and trafficking in them
internationally,

Convinced that cooperation in combating organized crime, illicit traffic in narcotic
drugs and psychotropic substances, terrorism and other forms of crime or in preventing them
is of fundamental importance,

Aware of the serious nature of the growth of illegal migration and the related security
risks,

Wishing to effectively develop bilateral cooperation,

Complying with the international obligations and their national legal regulations,

Have agreed as follows:;

Article 1

(1) The Contracting Parties shall cooperate, in accordance with their national legal
regulations and international obligations of their states in the prevention and detection of
crimes and in the detection of offenders with an emphasis on combating organized crime.

(2) Cooperation in accordance with paragraph 1 shall be carried out particularly in
combating:

a) crimes against life and health;
b) terrorism and its financing;

c¢) trafficking in human beings, procuring and soliciting prostitution, illicit trafficking in human
organs and tissues; '

d) child abuse and child pornography;
e) manifestations of extremism, racial hatred and xenophobia;

f) illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances in accordance with the
United Nations Convention against lllicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic
. Substances (Vienna, December 20, 1988);
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g) illegal production, solicitation, possession, import, export, transit and trade with
weapons, ammunifion and explosives, chemical, biological, radioactive and nuclear
materials, goods and technologies of a strategic importance and with military material as
well as other highly dangerous substances, including hazardous waste; :

h) counterfeiting and distribution of money, means of non-cash payments, counterfeiting of
official documents, passports in particular, visas, stamps and securities;

i) illegal financial transactions, legalization of proceeds of crime;
i) corruption and smuggling;

k) crime related to objects of culiural and historical value;

l) theft and misappropriation of motor vehicles;

m) crimes against intellectual property;

n} computer crime.

(3) The Contracting Parties shall also cooperate in combating illegal migration, in
‘accordance with their own national legal regulations and the international obligations of their
states.

(4) The Contracting Parties shall also cooperate in the preparation for combating
crime within the intention of paragraphs 1 and 3.

(5) The cooperation under this Agreement shall not include provision of legal
assistance in criminal matters, which is within the powers of judicial bodies.

Article 2

When carrying out the cooperation under the Agreement, the Contracting Parties shall
in particular:

a) notify each other of the findings and data concering crimes, persons suspected of or
involved in committing crime, links between the offenders, information on the
organization and structure of groups committing crime, the typical behaviour of the
offenders and groups, and on the violaticn of criminal law and the adopted measures;

b) provide each other with the information on planned terrorist acts directed against the
interests of the states of the Contracting Parties and on the terrorist groups whose
members plan, commit or have committed crimes in the territory of the states of the
Contracting Parties;

c) cooperate in the search for persons suspected of committing crime, as well as those
trying to avoid criminal liability or evade the service of a sentence;

d) cooperate in the search for missing persons, including actions connected with the
identification of persons or mortal remains;

e) cooperate in the identification and seizure of proceeds of crime and means of financing
terraorism; '

) cooperate in the search for things;

g) cooperate in carrying out measures implemented in connection with programs for the
protection of witnesses and other persons apparently facing a threat of a bodily harm or
another serious danger in connection with a criminal proceeding;

h) cooperate in controlled delivery operations to solve a crime:
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i) provide each other with personal, technical and organizational assistance in crime
prevention and detection, and the detection of the offenders;

j} if necessary, hold working meetings on concrete criminal cases under investigation to
prepare and coordinate measures;

k) exchange information on the results of ¢riminal and criminological research, on the
investigation practices, methods and means of work;

) exchange information on the methods and new forms of committing crime that surpass
the borders of the states of the Contracting Parties,

m) provide each other with information on objects used as instruments of crimes or
proceeding from crime, or their samples;

n) exchange information and cooperate in the area of combating illegal migration;

0) exchange legal regulations, analytical and conceptual documents and specialized
literature;

p) cooperate in the area of education, further education and training of police officers, and
exchange specialists in order to increase their professional knowledge, support the
exchange of experience and learn about the means and methods of combating crime.

Article 3

The following bodies shall be competent to cooperate under the Agreement within
their responsibilities (hereinafter referred to as “competent bodies”):

in the Czech Republic:

a) Ministry of the Interior,

b) Police Presidium of the Czech Republic,

¢) Ministry of Finance — the Finance and Analysis Section,
d) General Customs Directorate;

in the Republic of Albania

a) Ministry of Interior,

b} General Directorate of the State Police,
¢) Ministry of Finance,

e) General Customs Directorate.

Article 4

(1)  The Contracting Parties shall provide each other with the addresses, telephone
and fax numbers and other contacts of the competent bodies and their departments no later
than on the date the Agreement comes into force. The competent bodies shall immediately
notify each other of any changes in this data.

(2) The Contracting Parties shall immediately notify each other of any changes
regarding the responsibilities and names of the competent bodies.
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Article 5

(1)  The assistance under this Agreement shall be provided at request. The request
for information, means, samples, the adoption of measures or another form of assistance
under this Agreement shall be submitted in writing, possibly by fax or electronic mail through
the competent bodies. In urgent cases, the request may be submitted orally with an
immediate subsequent written confirmation, possibly with confirmation by fax or electronic
mail.

(2) The competent body of the requested Contracting Party shall process the
request under paragraph 1 without undue delay. The competent body of the requested
Contracting Party may ask for additional information, if necessary for processing the request.

(3) In individual cases, the competent bodies of the Coniracting Parties shall
provide each other with information without request, should they assume the information is
essential for the other Contracting Party in order to prevent and detect crimes or offenders.

Article 6

(1)  Each Contracting Party may totally or partly reject the request for assistance or
other form of cooperation under this Agreement where it appears that accepting it could
violate the sovereignty, security, or any other important interest of its state or should it
contravene its national legal regulations or international obligations of its state.

(2)  Should the request be totally or partly rejected, the Confracting Parties shall
notify each other of this fact in writing without undue delay.

(3) The Contracting Parties may set conditions for accepting the request, which
shall be obligatory for the other Contracting Party.

Article 7

(1)  When implementing this Agreement, the competent bodies of the Contracting
Parties shall use the English language, unless agreed otherwise.

(2) The competent bodies of the Contracting Parties shall regularly evaluate the
cooperation under this Agreement.

Article 8

(1)  Upon an agreement with the other Contracting Party, each Contracting Party
may send liaison officers to the other party’s competent bodies.

(2) On the territory of the state of the other Contracting Party, the liaison officers
shall provide assistance and advice. They shall provide information and attend fo their
assignments within the instructions given to them by the sending Contracting Party. They
shall provide assistance in establishing contacts and participate in the organisation of
bilateral working meetings.

(3) The liaison officers of one Confracting Party seconded to a third country may,
following a mutual agreement beiween the Contracting Parties and with a written consent of
the third country, represent also the interests of the other Contracting Party.
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Article 9

The following provisions shall apply to transferring personal data (hereinafter referred
1o as “data”) and for handling them:

a) The recipient Coniracting Party may use the data only for the purpose and under the
conditions set by the Contracting Party transferring it. The data can be used for other
purposes only with a prior written consent of the transferring Contracting Party.

b) At the request of the transferring Contracting Party, the recipient Contracting Party shall
provide informafion on the use of the received data and on the results achieved with the
help of the data.

¢) The data shall be transferred exclusively to the competent bodies under this Agreement
and other badies competent to combat crime or illegal migration. Disclosing the data to
other bodies shall only be possible with a written consent of the transferring Contracting

Party.

d) The transferring Contracting Party shall be obliged to ensure the accuracy of the
transferred data and check that the transfer is necessary and purposeful. Should it be
later established that wrong data has been transferred or data that should not have been
transferred, the recipient Contracting Party must be notified immediately. The recipient
Contracting Party shall be obliged to correct the wrong data, or destroy that data which
should not have been transferred.

e) The person whose data has been transferred shall be provided, at his or her request and
with a prior written consent of the other Contracting Party, with information on the
transferred data and its intended use, provided that the national legal regulations of the
Contracting Party requested to provide the information do not obstruct this.

f) The recipient Contracting Party shall be obliged to destroy the received data should it no
longer need it for the purpose for which the data was fransferred. In the event of the
termination of this Agreement, it shall be necessary to destroy all the data received
thereunder no later than on the date of its termination, unless it is replaced by a new
Agreement.

g) The Conftracting Parties shall be obliged to keep records on the transfer, receipt and
destruction of the data. The records shall include information on the reasons for the data
transfer, the transferring and the recipient bodies, the time of the transfer, the extent of
the data as well as information on the destruction of the data.

h) The Contracting Parties shall be obliged to effectively protect the transferred data from its
accidental or unauthorized destruction, accidental loss, accidental or unauthorized
change, accidental or unauthorized transfer, accidental or unauthorized access or from
accidental or unauthorized disclosure.

Article 10

Should clasified information be transferred under this Agreement, the following
provisions shall apply:

a) Information which under the national legal regulation of the fransferring Contracting Party
is subject to security classification, and is marked accordingly, shall be provided by the
recipient Contracting Party with protection equal to that given to information subject to
the corresponding level of security classification under its own national legal regulations,
in accordance with the table of equivalence of the security classification levels included
in the Annex to this Agreement. The Annex forms an integral part of this Agreement.
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b) The transferring Contracting Party shall notify the recipient Contracting Party in writing
and without undue delay of any reclassification or declassification of the classified
information transferred. The recipient Contracting Party shali carry out the
reclassification or declassification in accordance with the nofification.

¢) The transferred classified information shall be used only for the purpose for which it has
been transferred and shall be made accessible only to persons with a need to know who
are authorized thereto under the national legal regulations, i.e. they meet the conditions
for access to classified information of the relevant level of security classification.

d) The transferred classified information shall be made accessible to other than the
competent bodies stated in this Agreement and to other bodies competent to combat
crime and illegal migration only with a written consent of the transferring Contracting

Party.

e} Any violation of the national legal regulations of the recipient Contracting Party
concerning the protection of the transferred classified information shall be without undue
delay reported to the transferring Contracting Party, including information on the
circumstances of the violation of the legal regulations, its consequences and the
measures adopted to reduce the consequences and prevent such violations in the
future.

Article 11

The provision of transferred information and documents including classified
information to third countries and international organizations shall only be possible with a
written consent of the transferring Contracting Party.

Article 12
Uniess the competent bodies of the Contracting Parties agree otherwise in advance

a) the Contracting Parly requesting assistance shall bear the costs of the implementation of
the cooperation under Article 2 g),

b) the Contracting Party providing assistance to the other Contracting Party shall bear the
costs of the implementation of other forms of cooperation given that the Contracting
Parties shall pay attention fo mutual balance and reciprocity of the costs.

Article 13

In case of need, the competent bodies of the Contracting Parties may conclude
implementing protocols under this Agreement and on its basis.

Article 14

Any possible disputes concerning the interpretation or implementation of this
Agreement shall be solved through negotiations -between the competent bodies of the
Contracting Parties. If the disputes are not settled by these means, they shall be further
solved through diplomatic channels.
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Article 15

This Agreement is without prejudice fo obligations ensuing from other bilateral or
multilateral international agreements by which the states of the Contracting Parties are
bound.

Article 16

Each Contracting Party may temporarily entirely or partly suspend the implementation
of this Agreement should it be necessary for ensuring the state security, public order, safety
or health of persons. The Contracting Parties shall nofify: each other of the adoption or
withdrawal of such a measure without undue delay through diplomatic channels. The
suspension of the implementation of this Agreement and its withdrawa! shall become
effective upon the expiration of fifteen days after the delivery of such a notification to the
other Contracting Party.

Article 17

(1) The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels of
the fulfilment of the national legal conditions for the Agreement’s entry into force. This
Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the receipt of
the last of these nofifications.

(2)  This Agreement is concluded for an indefinite period of time. Each Contracting
Party may denounce the Agreement in writing at any time. The Agreement shall terminate
six months following the date of the delivery of the notification of denunciation to the other
Contracting Party.

............................................................ in two
originals, each of them in the Czech, Albanian and English languages. In case of difference
in the interpretation, the English version shall prevail.

On behalf of the Government On behalf of the Council of Ministers
of the Czech Republic of the Republic of Albania
Ivan Langer Gent Strazimiri

Minister of Interior of the Czech Republic Deputy Minister of Interior
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Annex

to the Agreement between the Government of the Czech Republic and the Council of
Ministers of the Republic of Albania on Cooperation in Combating Crime

In accordance with Article 10 a) of the Agreement between the Government of the
Czech Republic and the Council of Ministers of the Republic of Albania on Cooperation in
Combating Crime and taking in consideration their respective national legal regulations, the
Contracting Parties have determined that the following levels of security classification are
comparable for the needs of this Agreement:

VYHRAZENE - E KUFIZUAR - RESTRICTED
DUVERNE - KONFIDENCIALE - CONFIDENTIAL
TAJNE - SEKRET - SECRET

TEPER SEKRET - TOP SECRET

PRISNE TAJNE
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